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1 Δια τά ανυπόγραφα άρθρα! 
ίεΰθύνεται ή συντάχτις αυτών? 
ίΚυρία ΚΑΛΛΙΡΡΟΗ ΠΑΡΡΕΝΐ

Τ ά  πεμπόμενα ήμΤν χειρό* ? 
γραφα δημοσιευόμενα ή μή? 
δεν έπιστρέφονται. —  Ά ν υ -ί  
«άγραφα χαι μή δηλοΰντα? 
τήν διαμονήν της άποστελ-? 
λούσης δέν είναι δεχτά. — ( 
Πάσα άγγελία άφορώσα εις Κ  
τας Κυρίας γίνεται δεχτή. »

Α ί μεταβάλλουσαι διεύδυν-, 
σιν όφείλουσι ν’ άηοστέλλωαιί 
γραμματόσημον 5 0  λεχτώνί 
«ρδςίχτύπωσιν νέας ταινία;.?
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RàBHMEPINÀI ΕΜΤΥΠύΖΕΙΣ

ληνών, αί όποιας αντικατέστησαν τάς Φρύνας καί τ ά ;  Λαίύας 
τών αρχαίων μας χρόνων· άφοΰ η χωρά αυτή, η οποία ειχ6ν 
αφήσει ακόμη ο,τι εύγενές καί καλόν τής Ιμεινεν είς γυναι- 
κεΐον πληθυσμόν, ό'ργανον τυφλόν καί πειθηνιον εις τα κε- 
λεύσματα του φανατικού και ίδιοτελούς κλήρου της, και αι 

σημεριναί γυναϊκές της εύρίσκοντο μέχρι Χ^ε < ει? 
πνευματικόν καί ηθικόν διαζυγιον απο τους ανδρας των,αφοΰ, 
λέγω, ή Γαλλία άντελήφθη κατά τά τελευταία αυτά ετη τό 
λάθος της καί οχι μόνον πορείαν ηλλαξεν, αλλα και εις το 
άλλο άκρον εύρίσκεται σήμερον, πρόθυμος σχεδόν να υπερβή 
κατά τούς νεωτερισμούς και αυτήν την εκεϊθεν τής, Μαγχης 
αντίπαλόν της, σημεϊον δτι ή ανάγκη τής .σοβαρά; καί επω
φελούς χρησιμοποιήσει·?; τής άνεκμεταλλεύτου μέχρι σήμερον 
γυναικείας δυνάμεως γίνεται οσημεραι μάλλον επαισθητη. 
Σημεϊον οτι οί πολιτικοί καί κοινωνικοί μας δροι ευρίσκονται 
είς πλήρη άναζύμωσιν, ής αποτέλεσμα θά είναι ή είς την 
αληθή καί έμίτρέπουσαν θέσιν της προαγωγή καί έξύψωσις 

τής γυναικός.
Ά λ λ ω ς  τε  τήν πεποίθησιν αυτήν τήν αντλώ βεβαίως και 

άπό σέ τήν ιδίαν, ή όποία, ποτισμένη ώς είσαι άπο τάς ιδέας 
τής ζωής τών αιθουσών, μέχρι προ ολίγου άκόμη μόνον με 
ειρωνικά επιγράμματα εφιλοδωρεις τας ομιλούσα; σοβαρώς 
περί τού γυναικείου ζητήματος. Τώρα τό ΰφος σου ήλλαξε. 
Καί διά μέσου τών γραμμών τών επιστολών σου έγω βεβαίως 
βλέπω εκείνο, τό όποιον σύ διστάζεις άκόμη νά όμολογήσγις 
άπροκαλύπτως. Καί τόν δισταγμόν σου αυτόν τόν εννοώ.

Αί νέαι ιδέαι, φίλη μου, ομοιάζουν πρός τά νέα, πρός τά 
τέως άγνωστα πρός ημάς πρόσωπα. Παρουσιάζονται προτού 
πνεύματός μας ώς έπισκέπται άνευ συστάσεως, κατά τών 
όποιων ενίοτε μάς προκαταλαμβάνει είτε τό πενιχρόν ένδυμα, 

•ον Λΐοανωτον της και υ κ ^ ι ι —  —  -  εΓτε συρμός ¿συνήθης, εΓτε μορφή σοβαρά καί τραχεία. Ά λ λ ’ 
πόδας τών άσημων καί Ιπισήμων Μαγδα- | δπως ύπό τό τραχύ εξωτερικόν καί τήν σοβαράν μορφήν καί

ΚαΛή μου φΙΛη,

Τό γράμμα σου μέ ένέβαλεν είς μελαγχολικας σκεψεις· 
Ά λ λ ω ς  τ ε  ολαι καί δλοι μας έδώ Ιχομεν προδιάθεσιν είς 
μελαγχολίαν^ κατά τάς κρίσιμους αύτας και οδυνηρά; τής 

εθνικής μας ύπάρξεως στιγμάς.
Συζητεΐται, μοί λέγεις, έκεΐ μετά σοβαρότητος ή άπο- 

δοχή τής δος Chauvin είς τάς τάξεις τών Γάλλων δικηγόρων 
καί ό επίσημος τύπος καί οί σημαίνοντε; τής πόλεώς σας 
κοινωνικοί κύκλοι έπελήφθησαν τού ζητήματος μετά σοβα- 
ρότητος, ήν δέν θά έπερίμενε κανείς άπό τό τόσον φιλοσκώμ-

μον παρισινόν xotvôv.
Σημεία τών καιρών, φίλη μου, αυτά. Άφοΰ καί ή Γαλλία, 

ή όποία υπέρ πάσαν άλλην χώραν ¿τελειοποίησε τήν γυναϊκα 
τού ψευδούς καί επίπλαστου βίου' άφοΰ αύτη, η όποια ειχε 
μεταβάλει μίαν μεγάλην μερίδα τού γυναικείου πληθυτμοΰ 
της είς κούκλας κηρίνας καί είχε θεσει επι τής θέσεως τής 
καρδίας των έ'να κενόν μηχανισμόν, είς τ  ν όποιον παράχορδα 
ή μάλλον ξεχορδισμένα άνεκυκώντο καί περιεβόμβουν πάν 

άλλο ή τρυφερά καί εύγενή αισθήματα- άφού αυτή, ή όποία 
είχε καύσει δλον τόν λιβανωτόν της καί σκορπίσει δλα τά 

μύρα της είς τούς
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τό πενιχρόν ένδυμα ή συν τώ χρόνφ προσοικείωσις μάς άπο- 
καλυπτει θησαυρούς ατίμητους καί προσωπικότητας ευεργε
τικά; διά τήν υπαρξίν ¡/.ας, ουτω καί αί ίδέαι, τάς όποιας 
άρνούμεθα νά άποδεχθώμεν, διότι δεν περιβάλλονται μέ τήν 
ποιητικήν αίγλην, μέ τήν όποιαν περιεβάλλοντο αί παλαιαί, 
άποδεικνύονται έν τή σοβαρά μελέτγ καί έφαρμογή πολύ 
τούτων εύεργετικώτεραι.

Ε ντυ^εϊς οι διορθω νόμενοι

Όλον αυτό το προοίμιον δεν σοΰ.τό έκαμα, διά νά σοΟ 
άποδείξω, διατί οί Παρισινοί ήλλαξαν από τινας τρόπον τοΰ 
σκέπτεσθαι, αλλά διά νά τελειώσω με το εξής συμπέρα
σμα. Ε ν τ ν χ ε ΐ ς  οι Λαοί, οί όποιοι κατορθώνουν ν ά  άντ ιΛ α μ -  
β άνω ντα ι τά  Λάθη των τον παρεΛθόντος, τ ά ς  πεπΛανημένας  
σκέψεις χαί ¿¿¿ας τωγ χα\ ν ά  άΛΛάσσονν έγ δσω ε ίνα ι  κ α ι 
ρός πορε ίαν  χα ί ταχτ ική ν .

Καί μέ ένέβαλεν άκριβώς εί;  μελαγχολικά; σκέψεις το 
συμπέρασμα αύτο. Με εμβάλλει εις απελπισίαν ή μελέτη 
την οποίαν κάμνω των άνδρών καί γυναικών μας μετά τάς 
τελευταίας δυστυχίας μας, μετά την κατ’ αύτάς τάς ημέρας 
ένσκηψασαν εθνικήν μας καταστροφήν. Ζητώ εις μάτην έν 
φωτεινόν σημεΐον, εν έλάχιστον διδόμενον το όποιον νά δίδη 
ιδέαν συναισθήσεως τής ευθύνης, ην ολαι καί ολοι ύπέχομεν 
διά την σημερινήν μας κατάπτωσιν καί τό σηυ,εΐον αυτό τό 
μικρόν, τό έλάχιστον, δεν τό ευρίσκω πουθενά. Προ του ίδιο- 
τελοΰς έγώ  τών ατόμων, η ίδέα τής ένότητος, επί τής οποίας 
καί μόνης δύναται νά έξυψωθή, ως εϊς στυλοβάτην ή ίδέα 
τής πατρίδος, πρό του εγώ  τούτου, του μικρού, τοΰ ποταποΟ, 
του μιαρού, τοΰ εθνοκτόνου, κατασυντρίβεται, ναυαγεί, κα
ταρρέει σχεδόν καί η τελευταία μας ελπίς περί άνιδρύσεως 
τοΰ κατεδαφισθέντος έθνικοΰ μας οικοδομήματος, περί άνα- 
στάσεως μας ώς λαοϋ, ύποστάντος την ύπερτάτην τών δοκι
μασιών.

Καί άρχίζω νά μορφώνω την γνώμην καί νά σχηματίζω 
την πεποίθησιν ότι δέν ύπεπέσαμεν εις δσα ύπεπέσαμεν ε
θνικά καί κοινωνικά καί οικογενειακά καί ατομικά λάθη, ώς 
λαός νέος, άπειρος, άδαής, ώς έκολακευόμην νά τό νομίζω 
καί ώ; σοΰ τό έγραφα πρό ό>ίγου ακόμη. Ά λ λ ’ δτι περιηλ- 
θομεν εις δ σημεΐον περιηλθομεν ακριβώς διά.τον αντίθετον 
λόγον. Διότι είμεθα λαός πολύ παλαιός, πολύ γεροντικός, 
πολύ έξηντλημένος, πολύ άπομωραμμένος. Λαός ό όποιος 
φέρει επί τοϋ έσκελετωμένου σώματός του δλα τά έλκη τών 
αμαρτιών τών προγόνων του, μί δλην ένταυτώ την γεροντι
κήν έκλυσιν τών νεύρων καί την αδυναμίαν τών μυών καί την 
άσθενικήν άνίαν καί άσχημίαν, την ζητούσαν τ ό σκότος καί 
οχι τό φώς, την βαίνουσαν πρός τόν θάνατον καί ό'χι πρός 
την ζωήν.

Καί βλέπω οδτω την πατρίδα μας, την όποιαν είχα φαν- 
τασθή καί ονειροπολήσει μεγάλην εις τό μέλλον, ώς ύπήρξε 
μεγάλη καί εις τό παρελθόν,καί βλέπω την ώραίαν τνίς Παλ- 
λάδος πόλιν, οχι πλέον υπό τό φωτοβόλον ακτινωτόν τΐίς προ
νομιούχου τών πόλειον τοϋ μέλλοντος, άλλ’ ύπό τό σκοτει
νόν πτερύγισμα τών μαύρων όρνέων, τά όποΐκ σκοτίζουν τόν 
γαλανόν της ούρανόν, καί μέ τόν θρηνώδη κρωγμόν των άγ-

γέλλουν την τελειωτικήν καί άμετάκλητον θανατικήν κατα · 
δίκην της.

Καί μου φαίνεται δτι δλαι καί δλοι μας έδώ, μικροί καί 
μεγάλοι, πλούσιοι καί πτωχοί, σοφοί καί άσοφοι, επίσημοι 
καί άσημοι,δέν εί'μεθα πλέον άνθρωποι μέ ζωην καί ύπόστα- 
σιν, μέ σάρκας καί μορφήν, μέ ψυχήν καί νοϋν, αλλά σκιαί, 
φαντάσματα σκελετώδη, λιπόσαρκα, κινούμενα ακόμη μη
χανικώς, όρμεμφύτως, επί του μεγάλου αύτοΰ κοιμητηρίου, 
εις τό όποιον άγωνιζόμεθα μέ τριγμούς όδόντων καί κροταλί- 
σματα τών σκελετωδών χειρών μας, καί σπασμωδικάς συγ
κρούσεις τών κενών κρανίων μας, νά θάψωμεν την παρ’ ημών 
τών ιδίων δολοφονουμένην πατρίδα μας.

Καί βλέπω άντιπαρερχομένας τάς σκιάς δλων ημών τών 
νάνων, την μίαν μετά την άλλην, καί άκούω τόν άλλόφρονα 
αλαλαγμόν καί αισθάνομαι πόθον άκατάσχετον νά έκλείψω, 
νά έξαφανισθώ, νά μεταβληθώ, αποσκελετωμένη καί έγώ ώς 
είμαι, εις τό έλάχιστομόριον τής δημιουργίας, τό όποιον έχει 
πατρίδα τό άπειρον καί ζωην την ζωην τοϋ παντός.

Κ Α Λ Λ Ι Τ Ε Χ Ν Ι Κ Α Ι  Σ Ε Λ Ι Δ Ε Σ

0  ΚΟΡΡΕΓΙΟΣ, 0  ΒΙΟΣ TOT ΚΑΙ ΤΟ Ε Ρ ΓΟ » TOT
Την ώραίαν μελέτην  π ε ρ ί  roí) Κ ορρεγίου  x a ί rrjc χ α Λ Λ ιτ κ χ ν ιχ îjc 

δ ρ άσ εώ ς  το υ , της  αοιδίμου Έ λληνίδο ς  συγγραφέως Μαργαρίτας Ά λ -  
βάνα Μηνιάτη δημοσιεΰομεν άπά σήμερον έν μεταοράσει ί χ  τοΰ γαλ
λικού πρωτοτύπου έν τή  « Έ φ ημ ερίδ ι  τών Κυριών».

Δια τή ς  δημοσιεύσεως ταύτης παρέχομεν εις τάς άναγνωστρίας μας 
τήν ευκαιρίαν ν ’ άντιληφθοΟν και έκτιμήσουν τήν φιλολογικήν αξίαν 
τή ς 'Ε λλη ν ίδ ο ς ,  ήτις  καί ώς συγγραφευς καί ώς δημοσιογράφος τόσον 

έτίμησε τό ελληνικόν δνομα έν Ί τ α λ ίφ  καί ’Αγγλία; καί τοιαύτην 

περιφανή κατέλαβε θέσιν έν τ ή  Ιστορία  τ ή ς  νεωτέρας Φιλολογίας.

Α\

Τ ό άνθρώπινον φυτόν γενν&ται ίσχ υ ρό τερο ν  έγ ΤτιιΛΙα η 
άΛ Λ αχοΰ , είπεν ό Άλφιέρης. Τοΰτο είναι αληθές καί ιδία διά 
τούς μεγάλους της άνδρας.Είς ούδεμίαν άλλην χώραν παρί- 
στανται τοιαϋται μεγάλαι προσωπικότητες,πλέον μεμονωμέ- 
ναι, πλέον ανεξάρτητοι, πλέονέπιβάλλουσαικαίύπέρτεραι τοϋ 
αίώνός των, διά τής φυσική; ρώμης των, διά τής δυνάμεως 
τοϋ πνεύματός των καί τής ένεργεία; τής θελήσεώς των.

Ό λ η  ή ιστορία τής Ιτα λ ία ς  άποδεικνύει τήν αλήθειαν 
ταύτην. "Ινα πεισθή τις, άρκεΐ ν’ άναμετρήσγ τήν διαφοράν 
ήτις χωρίζει φιλοσόφους ώς τόν Giordano Bruno ή τόν Vico 
άπό τούς συγχρόνους των, καί έκείνην ήτις χαρακτηρίζει τούς 
μεγάλους καλλιτέχνας τής’Αναγεννησεως καί τόν κοινωνικόν 
κύκλον έν ω έ'ζων. Τούς τελευταίους τούτους έθεώρησαν ώς 
ευτυχή δημιουργήματα έποχής προνομιούχου. Ά λ λ ’ έάν τού; 
έξετάσγ τις έκ τοϋ σύνεγγυς, πείθεται, δτι ώφειλον τά πάντα 
εις παραδόσεις αυστηρών σχολών καί εις τήν άτομικήν των 
ιδιοφυίαν. Ό  Μιχαήλ Ά γ γελος ,  ό Λεονάρ, ό Ραφαήλος, οί 
ήρωες ούτοι τής ’Αναγεννήσεως, ίδρυσαν έκαστος διά τής ι
σχυρά; διανοίας του, τής μελέτης καί τής έμπνεύσεως κόσμον 
ίδιον, πολύ διάφορον καί πάντοτε σχεδόν έν άντιθέσει πρός 
την περιβάλλουσαν αύτούς κοινωνίαν.

Τό τοιοϋτον υπέρ πάντα άλλον δύναται νά λεχθή διά τόν
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Κορρεγιον. Ή  ζωή^του έμεινε περιωρισμένη εις στενόν κύ- I 
κλον, μέχρι τοϋ όποιου δέν έφθασαν ούτε αί πομπαί, οΰτε αί ; 
μεταμφιέσεις, ού'τε αί λοιπαί φρικαλεότητες τής ιταλικής 
’Αναγεννήσεως.

Τό ποιητικόν καί φωτεινόν μέρος τής μεγαλοφυίας τοϋ ’Αν
τωνίου Άλλέγρη^-τοΰ έπονομασθέντος έκ τοϋ τόπου τής γεν- 
νήσεώς του Κορρεγίου —  σπανίως ένοήθη καί παρ’ έκείνων 
ακόμη, οίτινες έξύμνησαν τήν χάριν τοΰ χρωστήρός του καί 
τήνΆαυμασίαν^ΐδιοφυΐαν του, άν καί πάντες οί τε τοΰ πα
ρελθόντος καί τοϋ παρόντος συγγραφείς τόν έπαινοϋν καί τόν 
λυποΰνται έξ ίσου.

’Εκπλήσσονται πώς τοιαύτη υπέροχος μεγαλοφυία έζησε 
ύπό τόσην σκιάν, ώστε μόλις νά γνωρισθή ύπό τών συγχρόνων 
του καί ή προσωπικότης του νά έξαφανισθή σχεδόν ύπό τό 
έργον του. Όμιλοΰν διά τήν πτωχείαν του, οίκτείρουν τήν 
άσημότητά του καί επαναλαμβάνουν περί αύτοΰ τά ανέκδοτα 
τοΰ Βάζαρη. Ά λ λ ’ εις τάς περιγραφάς ταύτας, τάς κατά τό 
μάλλον ή ήττον άποκρύφους, εις τάς άοριστολογίας ταύ
τας, δύο πράγματα δέν καθωρίσθησαν. Ά φ ’ ενός ή αληθής 
τοϋ άνδρός φυσιογνωμία, ήτις φαίνεται κρυπτομένη εις τό 
μυστηριώδες άδυτόν του, καί ή βαθυτάτη φιλοσοφία τοϋ έρ
γου του, ή ύποκρυπτομένη ύπό φαινομενικόν τι αυθόρμητον 
καί ύπό τό τελείως φυσικόν. Μόνον έκ τής άκριβολόγου π ε 
ρισυλλογής τών άναφερομένων εις τήν ζωήν του, τήν διαρ- 
ρεύσασαν μακράν τοϋ θορύβου τοϋ κόσμου, ε?ς άδιάκοπον έρ- 
γασίαν, μόνον έν τή περιληπτική μελέττ) τοΰ συνόλου τοΰ 
έργου του έν τή ένότητι τής στέψεως καί τοΰ αισθήματος 
δύναται τις νά σχηματίστ) τήν ζωντανήν εικόνα τοΰ μεγάλου 
τούτου ζωγράφου. Καί εύρίσκεται τότε ενώπιον προσωπικό
τητας άληθώς μεγάλης καί εύγενοΰς, ένώπιον καρδίας βαθείας 
καί είλικρινοΰς. Ό  Κορρέγιος κατεΐχεν εις μέγαν βαθμόν τήν 
φυσικήν αυτήν άφέλειαν, τήν οποίαν ή ιταλική γλώσσα χ α 
ρακτηρίζει τόσον καλώς διά τής λέξεως in g en u itd .

Ά λ λ ’ δ,τι είναι άξιοσημείωτον καί μοναδικόν ίσως είναι 
ό συνδυασμός τής σπάνιάς καί θαυμασίας ταύτης άπλοϊκότη- 
τος μεθ’ ύπερόχου ίδεαλισμοΰ καί μέ πλήρη καί σαφή συνεί- 
δησιν τοΰ ύπ£ρτάτου σκοποΰ τής τέχνης. Άκεραιότης χαρα- 
κτήρος, δύναμις πνεύματος, μεγάλη καί αυστηρά παίδευσις, 
συνδυαζομένη μ ε τ ’εύκολίας καί έλαφρότητος έκτελέσεως,άπο- 
κρύψασαι μέχρι σήμερον τήν βαθύτητα τών συλλήψεών του, 
τοιοΰτοι είναι οί κυριώτεροι χαρακτηρισμοί, οΰς άνευρίσκομεν 
έν τώ βίω καί έν τω έργω τοΰ Κορρεγίου. ’Ιδιαίτατα παρα- 
τηρεΐται έν αύτώ θαυμασία καί ανεξάντλητος γαλήνη, ήτις 
έξηγεΐται άπό τής πλήρους άποχής κοινών καί χυδαίων ιδιο
τελειών, άπό τής τελείας πρός τό ιδεώδες του άφοσιώσεώς 
του. Ή  ύπερτάτη αυτη γαλήνη, ής αυτός μόνος κατείχε τό 
μυστήριον, άποτελεΐ τό άκτινωτόν τής μεγαλοφυίας του.

’Εάν ό Ά γ γ λ ο ς  ποιητής Keats είπεν·
A thing of beauty, is a joy for ever, 

ήτοι μία άκτίς τοΰ καλοΰ άποτελεΐ χαράν παντοτεινήν, θε- 
λων διά τούτου νά έκφράσν) δτι πάν άληθώς καλόν περιέχει 
έν έαυτώ πηγήν ευτυχίας άνεξάντλητον, δυνάμεθα νά είπω- 
μεν περί τοΰ Κορρεγίου OTt έζησεν ύπέρ πάντα άνθρωπον καί 
πάντα καλλιτέχνην έν τή  αίωνίμ χαρά τοΰ καλοΰ.

( Έ χ  τοΟ Γαλλιχοΰ) /.ατά τήν Μαργαρίταν Ά λβ Α να  Μηνιάτη.

ΤΟ ΚΑΣΤΡΑ ΚΙ

Κ α σ τρ ά % ι, δ ίχ ω ς  'π ερ η ψ ά γ ε ια  

μ ί σ ’ς τά  π τ ω χ ά  σου  γ ε ρ α τ ε ιά ,  

δ ιγ  σ ’ίζ εκ ο ΙΛ ια σ εΥ  i) ρ ά γ ια  

χ α ί τον  π ο λ έ ρ ο υ  η χ ε ρ α τ ιά .

Σ έ  β Λ έπ ω  χ ρ ό ν ια ,  θ ρ ύ ρ μ α -θ ρ ύ ρ ρ α ,  

μ ό σ α  'ςτηγ άΛ ρη  τον  νερού  

ν ά  σ ιγ οπ έφ τη ς  χ α ί 'ςτό  χ ν ρ α  

χ ά τ ω  ά π '  τό  δ ό ν τ ι τον  χ α ιρ ο ν .

Κ '  ε ι σ ι  χ ρ ε ρ ν ιέ σ α ι  ’ρ ιψ α γ ρ ίν ο  

χ ω ρ ίς  κ α ν ό ν ια  ονδε σ χ ο π ό ,  

χ ω ρ ίς  ν ά  Λ ίς  Λ α χ τ α ρ ισ ρ έ ν ο  

χ α ν εν  τ ρ α γ ο ύ δ ι ά γ ρ ιω π ό .

*
Κ α ν ε ν  τ ρ α γ ο ύ δ ι ,  π ον  τη  π ρώ τη  

μ ορ φ ιά  σ ου  ν& χη \ τ η  φωνΊ\, 

χ α ί τή  'π ερήφ ανη  σου  ν ε ιό τ η  

'ς τ ά  γ ε ρ α τ ε ιά  σ ου  ζ ω ν τα ν ή -

Κ α ί  π ν ίγ '  ή Λύπη τή }/τυχή ρ ο ν  

π ου  σ ιγ ο π ίφ τ ε ις  ρ υ σ τ ιχ ά · . · ·

—  Θ αρρώ  πώ ς β ΐ ί π ω  τή ζωή ρ ο ν  

’ς έχεΧνο ρ εΛ α γ χ ο Λ ιχ ά .

"Ε τ σ ι  χ ω ρ ίς  ν ά  μ ε  σ χ οτώ ση ,
Π α ρ θ ύ ν α , ή μ α ύ ρ η  σου  μ α τ ι ά ,  

ή ν ύ χ τ '  α π ά ν ω  ρ ο ο  θ' άπ Λ ώ ση
μ έ  τ ά  π ιχ ρ ά  τ ά  γ ε ρ α τ ε ιά .  a

Κ α ί  ρ έ σ '  V τήν  ίρ η ρ η  κ α ρ δ ιά  ρ ο ν ,  

ά π ό  τήν  π ρ ώ τη  μ ου  ζω ή , 

ά π '  τή ν  ά γ ά π η , ά π ’ τή φ ω τιά  μ ου , 

δ έ ν 'θ '  ά π ο ρ ε ίν η  ονδέ πνοή .

Θ ά σβ ύ σ ον ν  6Λ α, θ ρ ύ ρ μ α - θ ρ ύ ρ ρ α ,  

χ ά τ '  ά π '  τό  δ ό ν τ ι  τοϋ  χ α ιρ ο ν ,

’ς&ν τ ό ρ ια σ τ ρ ά χ ι  p ió '  ’ς  τό  χ ν ρ α

χ α ί ρ ί σ ’ ’ c  τή ν  άΛ ρη  τον  ν ερού  !

Μ ά  έγ ώ , Α τρ ιχ ο υ  μ έ  φ αν  τ ά  χ ρ ό ν ια ,  

α ν ο ίγ ω  ά π έ ρ α ν τ α  φ τερ ά , 
χ α ί π ρ ιν  ν ά  μ ’ ενρ' ή χ α τ α φ ρ ό ν ια ,  

τ ά  γ ε ρ α τ ε ιά  τ ά  φ ο β ερ ά . .

Μ έ τό  δ ιχ ό  'σου φώς, 'διχή μ ου  

σηκώ νω  πΛ άση  α ρ μ ον ικ ή , 

μ έ  τή φ ω τιά  τή  μ ν σ τ ιχ ή  ρ ο ν  
ν ά  ζήσω  ά γ έ ρ α σ τ ο ς  έχ ε ι .

Λ. Ζ η μ η ρ ι ώ τ η ς .
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ΕΛ ΕΝ Η  Α ΡΜ ΕΝ Η  ΜΟΤΣΕΝΙΓΟΓ
Ή  Κέρκυρα δεν έχει νά σεμνύνηται μόνον διά τάς σοφές 

γυναίκας της, ά λλ ’ ούτε φαίνεται τιμώσα την μνήμην τού
των μεθ’ όσου ένθουσιασμοϋ έτίμησε τό ο'νομα γυναικός, ο^πς 
έπέδειξε προς τήν πατρίδα της τα αίσθήματά της διά τρό
που, προδίδοντος μέγαν πατριωτισμόν και έξόχως εύγενή αι

σθήματα.
Εις τό δημαρχικόν μέγαρον Κέρκυρας ύψοϋται πάλλευκος 

έξ άγνου άποστίλβοντος μαρμάρου της Καρράρας, έπιβάλλου- 
σα διά τό κάλλος των γραμμών και την μεγαλοπρέπειαν της 
παραστάσεως, προτομή γυναικός, ητις είναι εστεμμένη διά 
του τριπλού διαδήματος του κάλλους, της εύγενείας καί τής 

φιλανθρωπίας.
'Υπό την προτομήν άναγινώσκεται τό ονομα τής κομήσης 

Ελένης Άρμένη Μοτσενίγου, δνομα κατά τό ήμισυ μόνον'Ελ- 

ληνικόν. °Έλλην καλλιτέχνης ¿ ’Ιωάννης Β .  Καλοσγοΰρος Κερ- 
κυραϊος, μαθητής του Προσαλέντου, διρρώνισε, τίί εντολή τής 
Κερκυραΐκης πολιτείας, την ώραίαν μορφήν της θυγατρός του 
Ίωάννου Άρμένη,της περικαλλούς συζύγου τοΟ^κόμητος Γεωρ
γίου Μοτσενίγου, του ύπουργοϋ πληρεξουσίου τής Ρωσσίας 
ΰπό την Επτάνησον Πολιτείαν.

Τό οικογενειακόν δνομα τής Ελένης, εάν δεν έφερεν άλ
λους τίτλους εύγενείας, θά ήτο αρκετός καί μέγας τιμής τ ί 
τλος OTt τού οΐ'κου Άρμένη γόνος ήτο ό 'Ιππότης Π.Α.Βράϊ- 
λας Άρμένης, ό φιλόσοφος καί πολυμαθής Κερκυραϊος, ό τ ι -  
μησας τό Ελληνικόν δνομα καί διά τό φιλοσοφικόν σύστημα, 
του οποίου ύπήρξεν ιδρυτής καί διά τάς τιμάς, ων ήξιώθη εις 
τε  την γαλλικήν Ακαδημίαν καί τά  πολλά άλλα Ευρω
παϊκά Πανεπιστήμια καί διά τό σπουδαΐον μέρος, τό όποιον 
διεδραμάτισε καί ως πολιτευτης καί υπουργός των ’Εξωτερι
κών κατά την προσάρτησιν τών Ίονίων νήσων εις την Ε λ 
λάδα καί ως αντιπρόσωπος τϋς Ελλάδος έν Λονδίνω καί έν 

ΙΙετρουπόλει.
Ά λ λ ’ η Ε λένη  Άρμένη Μοτσενίγου έφερε καί τίτλον α

ληθούς εύγενείας, τίτλον κομησσης, τόν όποιον τη προσέφε- 
ρεν ό σύζυγός της Γεώργιος Μοτσενίγος,γόνος άρχαίας Έ ν ε τ ι -  
κης οικογένειας, του όποιου οί πρόγονοι από τοΟ 18 9 0  κα- 
τεϊχον τάς μ&λλον έμπιστευτικάς θέσεις τών άνά ξηράν καί 
θάλασσαν Ένετικών δυνάμεων της Μεσογείου.

'Η Ε λ έν η  Άρμένη Μοτσενίγου ήτο σύγχρονος τϋς ’Ισα
βέλλας Θεοτόκη καί τϋς Μαρίας Πετρεττίνη, δέν άπέφυγε δέ 
την κοινήν εις άμφοτέρας τύγην του άτυχους πρώτου γάμου, 
καί τοΟ έπακολουθήσαντος διαζυγίου. Κλϋρος φαίνεται κοινός 
τών ωραίων Κερκυραίων γυναικών ήτο τό κατά τό τότε καί σή
μερον §τι  έπικρατοΟν έ'θιμον τών κατά συνθήκην γάμων, τούς 
όποιους οΐ γονείς συνϋπτον συμφώνως προς τάς ιδίας μάλλον 
βλέψεις καί τά ίδια συμφέροντα η πρός τάς διαθέσεις τών τ έ 
κνων των. Συνέπεια φυσική διά τάς μάλλον ωραίας καί άνε- 
πτυγμένας τών γυναικών τούτων ήτο τό διαζύγιον καί η 
μ ε τ ’ αυτό έλευθέρα έκλογή συζύγου, ητις άπεδείχθη καί διά 
την ’Ισαβέλλαν Θεοτόκη Άλμπρίτσυ καί διά την Ελένην Ά ρ 
μένη Μοτσενίγου έπιτυχεστάτη.

Ό  Μακέδος, ό πρώτος σύζυγος τϋς κομησης, είναι πρό- 
σωπον εντελώς άσημον καί άφανές, ένφ ό κόμης Μοτσενί

γος καί ως ύπουργός πληρεξούσιος τϋς Ρωσσίας κατείχε κατά 
την ρωσσικην κατοχήν τό ύπέρτατον εν' ταΐς ’Ιονίοις νήσοις 
αξίωμα καί βραδύτερον ως πρεσβευτής τϋς Ρωσσίας έν Του- 
ρίνιρ καί έν Παταυίω δέ καί Έ νετ ία  ως ίδιωτεύων σοφός κα
τείχε θέσιν έπιφανεστάτην, έν 3) ή σύζυγός του διέπρεψε πάν
τοτε καί διά τό σπάνιον κάλλος της καί διά την ευφυΐαν καί 
πολυμάθειάν της.

Καίτοι δέ ούδέν συνέγραψε, άλλ’ ουτε κάν άναφέρεταί τι 
περί τϋς φιλολογικϋς αιθούσης τϋς κομησης Ελένης Μο
τσενίγου, κατά τά έτη τϋς διαμονϋς της έν Βενετία, καθ’ ά 
ή'κμαζον αΐ φιλολογικαί αίθουσαι τών συμπολιτίδων της ’Ι
σαβέλλας Θεοτόκη καί Πετρεττίνη, ούχ ήττον τό ό’νομά της 
άναφέρεταί παρ’ όλων τών θαυμαστών τϋς ’Ισαβέλλας, ως 
τιμητικός τίτλος διά την φιλολογικήν ταύτης αίθουσαν, εις 
ην τάσσεται ώς συχνάζουσα τακτικώς μετά τών λοιπών σο
φών γυναικών τής ένετικής άριστοκρατίας.

"Αλλως τοΟ πρός τά γράμματα καί ιδίως τά Ελληνικά 
έρωτος αύτϋς άπτόν παρέσχε δείγμα διά τϋς διαθεσεως ενός 
όλου έκατομμυρίου φράγκων πρός έαπαίδευσιν ε’ς Ευρώπην 
πτωχών νέων Κερκυραίων. ’Εάν μάλιστα ληφθί) ύπ’ ό'ψει, βτι 
τό γενναϊον τοΰτο ποσόν διετέθη ώς κληροδότημα κατά την 
έποχην του θανάτου της, όταν δηλαδή είχεν άρχίσει νά 
θεωρϋται έν Έ λ λ ά δ ι  τοΟ συρμου η διά κληροδοτημάτων 
ιδρυσις μαρμαροκτίστων μεγάρων, όπως τά ονόματα τών 
ιδρυτών σημειοΟνται έπ ’ αυτών διά χρυσών γραμμάτων, 
ή δωρεά τϋς Ελένης Μοτσενίγου έχει έτι μεγαλητέραν α
ξίαν. Τγήρκει τό συναίσθημα δτι Six του πλούτου της θά έ- 
μορφοϋντο καί άνεπτύσσοντο πνευματικώς τόσοι συμπολΐταί 
της, ώστε η Κέρκυρα νά ύπεοέχν), εί δυνατόν, πάντοτε, ώς 
κατά την ίδικην της έποχην, διά την πνευματικήν άνάπτυ- 
ξιν καί μεγαλοφυΐαν τών άνδρών ιης,οίτινες,ύπό ξένους άλλά 
πολιτισμένους κυριάρχους διατελέσαντες, έτυχον πρό αιώνων 
ολων έκπαιδεύσεως καί άναπτύξεως, ην ουτε είχυν κδν ονει- 
ρευθγί οί υπό τόν Τούρκον κατακτητήν δούλοι αδελφοί των.

"Ότι ή κόμησα Ε λ έν η  Άρμένη Μοτσενίγου ύπϋρξε πα- 
τριωτικωτέρα τών συμπολιτίδων της Κερκυραίων, άποδει- 
κνύεται οχι μόνον έκ του γενναίου κληροδοτήματος, τό ό
ποιον άναφέρομεν άνωτέρω, άλλά καί έξ άλλης περιστάσεως, 
ητις χαρακτηρίζει τό ένδιαφέρον, τό όποιον μόνη αύτή έπε-  
δειξεν υπέρ παντός "Ελληνος ξενιτευμένου εις ’Ιταλίαν, ητις 
έθεωρεϊτο τότε παρά τών ήμετέρων ώς η έστία τών γραμ
μάτων.

"Οταν ό Καποδίστριας έξελέγη κυβερνήτης τϋς Ελλάδος 
καί κατήρχετο νά άναλάβγι την διοίκησιν αύτϋς, παρέχων 
πρώτα δείγματα τοΟ ύπέρ τών ομοεθνών του θερμού ένδια- 
φέροντός του, ώς καί του προβλεπτικού πνεύματος, τό όποιον 
ιδιαίτατα τόν έ χαρακτήριζε, έσκέφθη νά ίδρύσν) ταμεϊον 
ύπέρ τών νέων Ελλήνων σπουδαστών, οΐτινες είχον άπορ- 
φανωθϋ κατά την διάρκειαν τοΟ πολέμου καί οΐτινες, ευρισκό
μενοι εις ξένον τόπον, ήναγκάζοντο νά άφησωσιν ημιτελείς 
τάς σπουδάς των, έκ τών όποιων έξηρτάτο καί τό ί'διον μέλ
λον καί η κοινωνική έν γένει βραδύτερον άνάπτυξις τϋς  μό
λις άναγεννωμένης νεωτέρας Ελλάδος.

’Επειδή δέ η Βενετία ήτο η πόλις, εις ην είχον κατά την 
έποχην έκείνην συγκεντρωθϋ οί πλουσιώτεροι καί έπιφανε-
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„τεροι τών έν ’Ιταλία Ελλήνων καί η έκεΐ Ελληνική πα
ροικία ήκμαζε καί είς'' τό έμπόριον καί εις τά γράμματα, ό | 
Καποδίστριας πρός τούς έκεϊ Έλληνας άπηύθυνε την έκκλη- 

σίν του καί τούτων τάς χρηματικάς συνδρομάς έπεκαλέσθη 
διά τάς πρώτας καταθέσεις του ύπερ τών εν Ιταλία Ελλή

νων σπουδαστών ταμείου.
"Ηκμαζε τότε ή αίθουσα τής ’Ισαβέλλας και ο συζυγος της I 

ήτο άρκετά πλούσιος καί ό Καποδίστριας, θερμός φίλος της, 
ώστε νά μη τη έπιτρέπηται νά κωφεύση είς την πατριωτικήν I 
επίκλησίν του. Τό αύτό ήδυνατο να λεχθί] και δια την Πε- I 
τρεττίνη, ητις ήτο έλευθέρα νά διαθέση τά κατ’ αύτήν ώς 
ήθελε. Καί όμως ούτε ή μία, ούτε ή άλλη έπροθυμοποιήθη 
νά προσέλθη έπίκουρος καί νά συντέλεση είς πραγματοποίησή 
τϋς ώραίας καί πατριωτικϋς ιδέας του Καποδιστρίου. Μόνη 
ή Έλένη'Ά ρμένη Μοτσενίγου ένεγράφη πρώτη είς τόν κατά
λογον τών εισφορών δΓ έτησίαν συνδρομήν διακοσίων 'Ισπανι- I 
κών ταλλήρων,ποσόν μέγα διά την έποχήν έκείνην, τό όποιον 
ύπερέβη πάντων τών έκεΐ Ελλήνων τάς έτησίας εισφοράς.

Ά λ λ ’ ή φιλάνθρωπος Έλληνίς δέν έλησμόνησεν έντελώς 
καίΐτάς ομοφύλους της Κερκυραίας, διά τάς οποίας εν μόνον 
ύπήρχε καί ύπάρχει σχεδόν μέχρι σήμερον στάδιον, £ν μόνον 
μέσον" ύπάρξεως άξιοπρεποϋς : ό γάμος. Καί έπειδή ό γάμος 
τότε ώς καί τώρα έξησφαλίζετο άναλόγως πάντοτε τών χρη
ματικών μέσων, τά όποια διέθετεν ή κόρη, ή Ελένη  Άρμένη 
Μοτσενίγου διέθεσε άπασαν τήν έκ κτημάτων πατρικήν πε
ριουσίαν της, οπως έκ τού εισοδήματος αύτϋς ύπανδρεύωνται 

κατ’ έτος πτωχαί Κερκυρχϊαι νεάνιδες.
Ή  ύπέρ τών συμπολιτών καί συμπολιτίδων της εύστοχος 

καί πατριωτική διάθεσις τϋς τε  ίδικϋς της, ώς καί τϋς τοΟ 
συζύγου της κολοσσιαίας περιουσίας, περιβάλλεται μέ τόσον 
περισσότερον μεγαλεΐον καί έμπνέει τόσον μείζονα θαυμασμόν, 
έάν ληφθή ύπ’ δψιν, βτι ή Ε λ έν η  Άρμένη Μοτσενίγου ήτο 
μόνον κατά τό ημισυ Έλληνίς, ώς θυγάτηρ Έ ν ετ ϋ ς  μητρός, 
καταγόμενης έκ τοΟ οίκου Tuliere καί πατρός μόνον "Ε λ λ η 
νος, του Ίωάννου Άρμένη. Έ ά ν  δέ ύπολογίσωμεν βτι καί ό 
κόμης Μοτσενίγος, μεθ’ οδ έζησεν βλην της τήν ζωήν, ήτο 
ξένος καί είς,ξένας χώρας διέμεινε τό πλεϊστον καί είς τήν 
ξένην άπέθανε, τότε ό ούτω έμπράκτως έκδηλωθείς πα
τριωτισμός της θά φέρη βεβαίως τό έρύθημα είς τό πρόσωπον 
εύαρίθμων ϊύτυχώς γνησίων Έλληνίδων, αί όποϊαι μόνον,διότι 
εζησαν ελάχιστα τϋς ζωής των έτη  μακράν τϋς πατριδος 
των καί έμαθαν νά ψελλίζουν ξένην τινά γλώσσαν, άρνοΟνται 
καί πατρίδα καί παραδόσεις καί έθνισμόν καί άνατρέφουν

τέκνα αντάξια τοιουτων μητέρων. ^
Έ άν δ’ ή Κέρκυρα, εύγνωμονοΰσα, άπηθανατισε δια τϋς I 

γλυφίδος ενός τών περιφανεστέρων καλλιτεχνών της τήν ώ

ραίαν τϋς εύγενους Έλληνίδος μορφήν, «ί έν τ^ξένγ, εύποροι 
Έλληνίδες, τιμώσαι τήν μνήμην της, άς άντλήσουν έκ τών 
πατριωτικών έκείνης αισθημάτων παράδειγμα καί δς φιλοδο

ξούν τήν δόξαν της, ητις έπέζησε καί του κάλλους χχι  τών 
τίτλων, καί τών πολυτίμων στολισμών της και ητις μόνη 

διατηρεί τήν μνήμην της άγήρω καί άθανατον.

( Έ κ  tov t .  τ εύχους  τής ' Ισ τορ ίας  τών σ ν γ χ ρ ότω γ  Έ Λ Λ η-  

r l d a r  ) ,

Η ΑΔΕΛΦΗ ΊΓΑΚΙΝΘΗ

Πρό πολλών έτών ήγαπώντο είς τό Παλέρμον δύο νέοι.
Τό πώς ήγαπήθησαν είναι ή συνήθης ιστορία. Αί οίκίαι των 
έκειντο πλησίων άλλήλων, οί δέ κήποι των έχωρίζοντο μό

νον ύπό φράκτου έκ φυτών.
* 0  νεανίας ήτο ιππότης γενναίος καί ονομάζεται Δόν Μάρ

κος, ή δέ νέα ήτο ώραία καί εύγενης και ωνομαζετο Υακινθη.
Άνεπαισθήτως ήγαπήθησαν. Εκ τϋς παιδικής των ηλι

κίας έπαιζον όμοΟ, καί πολλακις το εσπερας καθημενοι υπο 
τά δένδρα, έψαλλαν αρμονικά. Τά ε'τη παρήρχοντο, τά παι-

δία έγειναν νέοι.
Αίφνης έν τώ μέσω τής ήδείας ταύτης ζωής ηγαπηθησαν. 

"Οτε τό ένόησαν, ό έρως είχε ριζώσει βαθεως εις την καρ
διάν των. Ά μ α  οί γονείς των τό έμαθον, τούς άπηγόρευσαν 
τούς υπό τά δένδρα περιπάτους καί αί θύραι αμφοτέρων έ -  

κλείσθησαν.
Πώς ν’άφηγηθώμεν τήν απελπισίαν τών δύο νέων, τόν κα- 

ταβιβρώσκοντα αύτούς πόθον, οπως δια πασης θυσίας επα- 
νιδωθώσι καί τά άπειρα σχέδια, άτινα έσχεδίαζον είς τόν 

νοϋν των.
Μίαν νύκτα ένω ό δόν Μάρκος, περιτυλιγμένος είς τόν μαν

δύαν του, περιεφέρετο ύπό τό μέγαρον τής πεφιλημενης του, 

ζητών ν’ άνακαλύψϊ) τήν σκιάν της ύπό τά παραπετάσματα 
τών παραθύρων, εΐδεν έπιστόλιον πίπτον από τίνος παραθύρου

καί τό έλαβε μετά παλμών.
Τήν έπαύριον έν ω ή 'Υακίνθη περιεπάτει είς τόν κήπον 

της, ή άπάντησις έπεσε πρό τών ποδών της έκ τής όδοϋ.
Έ κ τ ο τ ε  καθ’ έκάστην άνεκοίνουν δι’ έπιστολών τάς φλο

γέράς σκέψεις των καί άντήλλασσαν όρκους πίστεως. Ά λ λ ά  
μ ετ ’ ολίγον αί έπιστολαί τοϊς έφαίνοντο άνεπαρκεϊς καί άπε- 

φάσισαν, τολμηρότεροι γινόμενοι, νά ίδωθώσιν.
Ουτω περί τό μεσονύκτιον, βτε πάντες έκοιμώντο, ό νεος 

κατήρχετο είς τόν κήπον των καί έκρύπτετο ύπό τό πυκνόν 
φύλλωμα του χωρίζοντος τούς δύο κήπους φυτικού  ̂ φράκτου. 
Παραπλεύρως κατά τήν αύτήν ώραν ήνοίγετο ή προς τον κ ή 
πον άγουσα θύρα καί λευκοφόρος σκιά κατήρχετο, τρέμουσα 
καί φοβισμένη, τήν μαρμαρίνην κλίμακα καί διερχομένη διά 
τών δενδροστοιχιών,προύχώρει πρός τόν φράκτην. Ητο ή Υ α 
κίνθη, ητις έζήτει τόν σύζυγόν της, βστις έκ του μέρους τουε-

σπευδεν είς τήν συνέντευξιν.
Ά λ λ ’ οίμοι ! τις λέγει ότι ό θεός προστατεύει τούς άγα- 

πωμένους. Ό  γέρων δούξ, ό πατήρ τής Ύακίνθης,ύπωπτεύθη 

καί συνέλαβε τούς δυο νέους.
"Εκτοτε ή κόρη έξηφανίσθη. ’Επειδή δέ έγνώριζον τήν «ύ- 

στηοότητα του δουκός καί τόν άκαμπτον χαρακτήρά το«, ου- 
δείς έξεπλάγη διά τήν αίφνιδίαν έξαφάνισιν τής κόρης. Ε -  
ψιθύριζον ότι ό πατήρ της τήν έφόνευσεν. Ά λ λ ’ οί οίκειοτε- 
¿οι του δουκός έγνώριζον ότι ή 'Υακίνθη είχε κλεισθή εις μο-

ναστήριον.
*

* *
'Υπάρχουσιν εύτυχεϊς άνθρωποι, ούς ή μελαγχολία φεύγει 

ώς τό ύδωρ φεύγει άπό τό στιλπνόν μάρμαρον ή καρδίκ των 
είναι έκ κηροϋ, καί τά διάφορα συμβάντα έρχονται και πα
ρέρχονται χωρίς ν’ άφήσωσιν ίχνη τής διαβάσεως των.



Α λλ’ ύττάοχουσι προς τούτοις καί φύσεις, εις ας ή λύπη 
αφινει ρίζας βαθειας, μη άποσπωμένας ευκόλως.

Ταούτου χαρακτήρας ήτο και ό Μάρκος· μέχοι τής επο

χής ταύτης εζησε βίον μονήρη καί ό πρώτος του έ'ρως έ'μελε 
νά διαρκέση όσον καί ή ζωή του άν καί ήτο μόλις εικοσαετής.

Ό τ ε  είδε τάς ελπίδας του καταστραφείσας, δεν εκλαυσε, 
δεν έζήτησε ν’ αύτοκτονήσγ)· άλλα καί δεν τον είδον μετά 
τρεις ημέρας νά πίνγ) καί νά χορεύν) διά νά λησμονήση τάχα 
τάς θλίψεις του. Παρεδόθη εις την σπουδήν καί έζήτει την 
μοναξίαν. Πολλάκις έπήγαινεν εις άποκρήμνους βράχους παρά 
την θάλασσαν καί έρέμβαζε, παρκτηρών τά λευκά ιστία των 
πλοίων τήν ημέραν, την δέ νύκτα, επί των χόρτων έξηπλω- 
μένος, προσήλωνε τούς οφθαλμούς του εις τον ουρανόν, κατα- 
πνίγων τά δάκρυά του.

Βαθμηδόν καί κα τ’ ολίγον αφιέρωσε τάς σκέψεις του πά
σας εις τήν αιώνιον ζωήν, άφοϋ ούδέν πλέον ήλπιζεν έκ τής 
παρούσης. Καί επειδή ήτο πεπαιδευμένος καί έγνώριζε τήν 
λατινικήν, έχειροτονήθη ίερεύς.

¥
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Οί κώδωνες τής Μονής τής αγίας Μαγδαληνής περί τήν 
δύσιν του ήλίου εκρουον πενθίμως, καλοϋντες τούς πιστούς εις 
δέησιν όλονύκτιον υπέρ ψυχορραγούσης άδελφής. Ποία λοιπόν 
έκ των αγίων τούτων μοναχών έμελλε ν’ άποθάνη ; καί διά 
ποίαν δυστυχή θά προσηύχοντο πάσαι έν χορω καθ’ δλην τήν 
νύκτα ;

Οί'μοι ! ή νεωτέρα καί άγιωτέρα αδελφή άγωνια, έξηπλω- 

μένη επί μαύρης σανίδος εις τό βάθος σκοτεινού κελλίου !
Ή  φλοζ τών μεγάλων οφθαλμών της έσβέσθη καί τό στή

θος της καίει. Ούδείς γινώσκει τό αίτιον του προώοου θανά
του της. Γνωρίζουσι μόνον δτι κατά τό παρελθόν έτος γέρων 
εύγενής, σοβαρού εξωτερικού, τήν ώδήγησεν εις τήν μονήν,έ- 
πλήρωσε καί ουδέποτε πλέον έπανήλθεν.

Έ κ τ ο τ ε  ή νεάνις διήλθε τάς ημέρας καί τάς νύκτας της 
προσευχομένη. Έχειροτονήθη καλογραία καί ποτέ τό μαϋρον 
μοναχικόν ένδυμα δέν έκάλυψε θελκτικωτέραν μορφήν. Διά 
τόν προσεγγίζοντα θάνατον ήτο έτοιμη, προξενούσα θαυμα
σμόν εις τάς άδελφάς ένεκα τής άγιότητός της. "Ολαι τήν 
έσέβοντο καί διήρχοντο νύκτας ολοκλήρους, δεόμεναι διά τήν 
άνάορωσίν της. Βεβαίως δέν θά είχεν οικογένειαν,διότι ή μή- 
τηρ της ουδέποτε ήλθε νά έρωτήση περί αυτής, νά τήν άσπα- 
σθή διά τελευταίαν φοράν καί νά τή κλείσγ τουλάχιστον 
τούς οφθαλμούς.

Έν τουτοις η ωρα προσηγγιζεν. Ή  μ,οναχή άπεχαιρέτισε 
τας αδελφας. Ο ιδρως τουθανατου περιελουε τό μέτωπόν της 
καί τό βλέμμα τηςπροσηλώθη επί τίνος άγίας εικόνας.Έσπευ- 
σαν, οπως απο πρωίας είχε παραγγειλει, νά φέρωσιν ιερέα, 
όπως δεχθγΓ τήν τελευταίαν έξομολόγησιν τών άμαρτημά- 
των της.

Ιδού φθάνει ό ίερεύς. Είναι άνθρωπο; του Θεου, οστις διά 
τήν άγιότητά του τιμαται υπό πάντων. Είναι έν τούτοις 
νέος, άλλ’ ή αύστηρότης τής διαγωγής του τόν καθίστα υ
πόδειγμα εις τούς γεροντοτέρους μοναχούς.

Η ηγούμενη τον ωδηγησε διά μακρών διαδρόμων. "Οτε 
έφθασαν εις τήν θυραν του κελίου τής άγωνιώσης, έστη έξω 

θεν και άνεγείρας τήν κουκούλαν του προσηυχήθη χαμηλό- 
φώνως.

Προξενεί εντυπωσιν ένεκα τής ώχρότητός του. Οί οφθαλ
μοί του είναι άτονοι έκ τών δακρύων καί ή φλόξ, ήτις άλ
λοτε εξηρχετο εξ αυτών, ήδη έσβέσθη. Τά χείλη του είναι 
άχροα καί αί παρειαί του κοΤλαι. Έ π ί  του ισχνού του στή
θους κύπτει μέτωπον ευρύ καί λευκότατον ύπό τήν μέλαιναν 
κόμην, ητις περιστεφει το |χετω7Γθν του ώς [χαρτυρικος στέ· 
φανός.

Είσηλθε. Τά πάντα ήσαν έτοιμα· τέσσαρες λαμπάδες ή- 
ναπτον παρά τήν θνήσκουσαν. Ή  είκών του έσταυρωμένου 
εκειτο επι λευκής οθονης, άγγεϊον πλήρες άγιασμοϋ μετά 
κλάδου βασιλικού· πΧν δτι τέλος χρησιμεύει εις τήν άνά- 
γνωσιν τών εύχών τών άγωνιώντων.

Έ π ί  τής κλίνης έκειτο ισχνόν τι σώμα. Ά λ λ ’ εις τήν ύ- 
στάτην ταύτην στιγμήν ό πυρετός ήνοιξε τά χείλη τής ή/,ι- 
θανοϋς, ό οφθαλμός της έλαμψε παραδόξως. Έφαίνετο ώς αν 
θερμή τις σκέψις συνεκράτει τήν φεύγουσαν ζωήν της. "Οταν 
ή θύρα έκλείσθη ό'πισθέν του, ο' ίερεύς έπλησίασε πρός τήν 
θνήσκουσαν, ής ή συρίζουσα αναπνοή μόνη έτάραττε τήν σι
γήν, καί ιδών αύτήν ψύχραν καί ακίνητον ώς πτώμα έτρό- 
μαξε μη εβραδυνε να ελθη και ανεγειρας την σινδόνα τήν 
έκάλεσεν : —  ’Αδελφή μου !

Εις τήν φωνήν ταύτην ή θνήσκουσα έφρικίασεν ύπό τήν 
σινδόνα της· άνήγειοε βραδέως τήν κεφαλήν καί ό ίερεύς έ- 
κάμφθη ύπό τό βλέμμα της, ώς άν έβλεπε νεκρόν έγειρόμε- 
νον έκ του φερέτρου. Ή  μοναχή είπεν ήδέως, χωρίς νά φανή 
έκπλαγεϊσα· -  ’Αδελφέ, ό Κύριος σέ πέμπει έδώ. Τόσον τόν 
παρεκάλεσα, ώστε έπί τέλους μέ είσήκουσε καί ιδού σύ...  Ό  
ίερεύς έν τούτοις τό μέτωπον κύπτων έπί του έδάφους κατέ- 
πνιγε τούς λυγμούς του, άποσπών τάς τρίχας τής κεφαλής 
του καί,τέίνων τούς βραχίονας πρός τόν Εσταυρωμένου,έτραύ- 
λιζε λεξεις αορίστους. Ή  νεα του έμειδία. μέ ουράνιον μει
δίαμα. Εγερθε·ς τότε ο ιερεύς ώς παράφρων έκυψε καί ήνωσε 
τά χείλη του μέ τά ίδικά της.

Αί μοναχαί αΐτινες διήρχοντο εξονθεν του κελίου, ήκουσαν 
παράδοξόν τινα κραυγήν άγωνίας καί πόνου καί μ ετ ’ ολίγον 
αντί ενός ευρον δύο πτώ ματα.

Τάχιστα μετά μεγίστης μυστικότητος έθαψαν καί τούς 
δύο νεκρούς όμοϋ,τόν αδελφόν Μάρκον καί τήν άδελφήν Ύ α -  
κίνθην !

ί ’ Εκ τοΰ Γαλλικού). Δ έ σ π ο ι ν α  Α. " Α γ γ ε ρ έ τ ο υ .

Γ Υ Ν Α ΙΚ Ε ΙΟ Σ  ΚΟΣΜΟΣ
Αν και θα φανή ίσως πρόωρον νά όμιλήση τις περί συρμών φθι

νοπωρινών καί χειμερινών, πρέπει έν τούτοις να δώσωμεν ’ιδέαν τινα 
τών νέων μεταρρυθμίσεων τή ς  γυναικείας ενδυμασίας, εύθύς ώς δ και
ρός μεταβληθή έπί τό ψυχρότερον.

Ά λ λ ω ς  τε  τα χειμερινά όφάσματα ετοιμάζονται, ώς γνωστδν, κατά 
τους θερινούς μήνας, ήδη δέ έμποροι έξ όλων τών σημείων τοΰ κό- 
σμου έχουν επισκεφθή τά παρισινά έργοστάσια καί ’έχουν κάμει τάς 
παραγγελίας καί άποστολάς των.

Ως ύφασμα διά τήν χειμερινήν περίοδον φαίνεται δτι θά έπικρα- 
τήση ή τσόχα, εις κλίμακα άπεράντου ποικιλίας, έν ή  θά κυριαρχή 
ή τσόχα αμαζώη, ή τόσον περιζήτητος διά τήν έλαστικότητα του υ 
φάσματος καί τήν βελουδίνην σχεδόν έπιφάνειάν της .

\
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Τά χρώματά της  αρχίζουν άπδ τήν πλήρη κλίμακα του κυανοϋ, 

τοΰ έρυθρου, του πρασίνου μέ έναλλαγάς φωτοσκιάσεων άπό του ανοι- 

χτοτέρου  πρός τό σκοτεινότερον. Ό  κυριαρχών δμως χρωματισμός θά 

είναι τό γκρενά καί τό χρώμα δαμασκίνου πρός τό κυανοΰν καί δχι 

πρός τό λιΧά, ώς έφέρετο μέχρι σήμερον. "Α λλω ς  τ ε  έν γένει τό κυα
νοΰν συνειθίζεται καί πάλιν πολύ.

’Αλλά τό έντελώς νέον ύφασμα είναι ή έπεγκλίν, ύφασμα ώραΐον 

δίμητον, δίχρωμον κατά τό πλεΐστον, ώς μαϋρον μέ κόκκινον, άλλοτε 
διάστικτον καί άλλοτε έντελώς ώς κεντητόν. Ά λ λ ά  υπάρχει καί αλλο 

νέον ύφασμα, τό m i r o i r , γιαλιστόν,στιλπνόν, μέ  συζεύξεις θαυμασίως 
έναλλασσομένων χρωμάτων καί σκοτζέζικα, μαλλιαρά, χνουδωτά, τα 

όποία καί φαίνεται δτι θά έπικρατήσουν εις τους χ ε ιμ ε ρ ίο υ ς  συρμούς.
"Ολα αυτά τά υφάσματα θά δώσουν άναμφιβόλως ώραϊα φορέματα, 

άλλά τοΰτο δέν θά έμποδίση τάς κομψάς καί καλαισθήτους κυρίας νά 

προτιμούν πάντοτε τά μονόχροα, τά ήνωμένα υφάσματα, τά όποια 
καί σοβαρώτερα είναι καί περισσοτέραν χάριν προσδίδουν εις τό σώμα.

Τά έξαρτήματα τών φορεμάτων παρέχουν ε ’ις τάς κυρίας την ευκαι- 

ρίαν νά έπιδείξουν τήν ιδίαν καλαισθησίαν καί έπιτηδειότητα. Τ α  φο
ρέματα θά στολίζωνται μέ κεντήματα ή  μάλλον θά κεντώνται. Διότι 

θά κενταται ακριβώς έπί του υφάσματος τό σχέδιον απαράλλακτα ως 
αί χωρικαί μας κεντούν τά ίδικά των, ώς αί γυναίκες τής Ά ρ χ α ιό τ η -  

τος έκέντων τους χιτώνας κχί τά χιτώνιά των. Τ ά  άνθη αίφνης θα 

επικρατούν εις τά κεντήματα αυτά, άνθη σκοτεινών χρωμάτων, τής 

αΰτής σκιάς πρός τό ύφασμα του φορέματος. Ο ΰτω εις φόρεμα πρά
σινον θά κεντώνται πράσινα νεκρά φύλλα καί ρόδα ρόδινα μέ σκιάς 
άπό του άνοικτοτέρου πρός τό βαθύτερον. Φόρεμα μεγάλης καλαισθη
σίας, έξελθόν κ α τ ’ αύτάς άπό έν έκ  των μεγαλητέρων Παρισινών έρ- 

γοστασίων, είναι έξ έρυθρας τσόχας, έπί τής  όποιας είναι κεντημέναι

μαϋραι πυραμίδες.
Ai ζώναι συνειθίζονται πολύ άπό λευκόν πετσί καί διάστικτοι από 

λίθους. Αί πόρπαι, αί τέω ς  χρωματισταί,  άντικαθιστώνται άπό πόρπας 
χρυσας."Ολα αυτά είναι συρμοί Παρισινοί, τους οποίους βεβαίως θά ά- 

κολουθήσουν κατά τό μάλλον καί ήττον καί αί ίδικαί μας έκει κάτω. 

Ά λ λ ’ δ,τι πρέπει νά συνειθίζεται ιδίως έν Έ λ λ ά δ ι  σήμερον είναι τά 
όφάσματα τή ς  έγχωρίου βιομηχανίας καί έν γένει παν γνήσιον προϊόν 

αΰτής. Τά έγχώρια μάλλινα όφάσματα είναι καί στερεά καί ευθηνα, 
τά μεταξωτά δέ τής  κ .  Σπάρτης Καρασταμάτη τόσον έπέτυχαν,ώστε 
ήρχισαν νά κυκλοφορούν καί εις τό έξωτερικόν έμπόριον, διακρινό-
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Τήν κρίσιν αύτήν θά τήν όφιστάμην εγώ  υπέρ πάντα άλλον, εγώ , 
ο στις ήρχισα νά γηράσκω, χωρίς καν νά τό φαντάζωμαι. Θά μέ έκλα- 
6ης ίσωςπαράφρονα, έάν σοϋ εί'πω, οτι έπί δέκα πέντε έτ η  ήγνόουν, 

ώς οί Άνατολΐται, τήν ήλικίαν μου.
Τάς λέξεις ταύτας έπεσφράγισε τοιαύτη εκφρασις συγκινησεως, 

ώστε δέν έσκέφθην ούτε καν νά μέιδιάσω. Η οδυνηρά ψυχική τρα- 
X γωδία, τής  όποίας ό άνθρωπος αυτός ήτο θύμα έφωτίζετο 8Γ  εμέ βαθ

μηδόν καί κ α τ ’ ολίγον 
Κ ’ «Σ έ  έννοώ καλώς, τώ  είπον. *Η γέννησις αύτή του τέκνου σου ήτο 

¡ί διπλή δυστυχία καί αύτή κ α θ ’ εαυτην και ένεκα τής περιοδου τής 
!. ζωής, καθ’ ήν σέ έπληξε.  Σ έ  έκαμε νά α’ισθανθής περισσότερον τήν 

άναπόφευκτον τών έτών πάροδον και την ιδέαν ακόμη τής  καλλιτε
χνικής σου παρακμής. Ά λ λ ά  σοί έμενον τόσα πράγματα έν τή  ζωή.

Καί πρώτον ή άγαπητή σου Λαύρα .
—  Αύτό είναι τό χειρότερον, άπήντησε ζωηρώς καί τό παραλογώ- 

ί. τερον άκόμη. Τήν έθεώρησα υπεύθυνον τής  δυστυχίας μου .. .Ν αι ! ΰ-

μενα ιδίως διά τους έπιτυχεΐς χρωματισμούς των και την μεγαλην 

των στερεότητα,
" Ο ,τ ι  έλειπεν άπό τό έργοστάσιον τής  κ. Καρασταμάτη ήτο τό 

μαϋρον μεταξωτόν, τό όποιον όμως ηδη γίνεται με  επιτυχίαν τόσον 
τελείαν, τόσον πλήρη, ώ στε νά προκαλή τήν έκπληζιν καί τών έδώ 
έργοστασιαρχών. Καί αί ομπρελλαι τή ς  κ. Σπάρτης Καρασταματη 

θεωρούνται μοναδ,χής έπιτυχίας, πλεονεκτοΰν δέ τών εύρωπαϊκών 
κατά τήν στερεότητα καί τοΰ υφάσματος, τό οποίον είναι απο γνήσιον 

’ Ελληνικόν μετάξι καί τών χρωματισμών, τους όποιους δίδει η θυ- 

γάτηρ τής  κ. Καρασταμάτη, Βασιλική Αθανασοπούλου, η όποια διευ- 
θύνει αυτοπροσώπως τό τόσην περιπο^ουν tijayjv εις την αρτισυττατον 

Ε λ λ η ν ικ ή ν  βιομηχανίαν έργοστάσιον τούτο υφαντικής.
Παρισινή.

 — ^ -----------

Ο  Ζ Η Τ Ι Α Ν Ο Σ
Σήμερον οπού xi  έθνικαι αθλιότητες απειλούν να ¡/.ας κα

ταστήσουν όλους ζητιάνους  ή έμφάνισις τοΰ «Ζ ητιάνου·  τοΰ 
κ. Καρκαβίτσα θά ήτο σχεδόν συμβολική, έάν ό ήρως του ή- 
δύνατα κοά κα τ’έλάχιστον νά συγκριθή με ημάς τούς αληθι
νούς ζητιάνου;, άπό τούς οποίους άφγοέθη τό κυριώτερον τής 
ύπάρξεως στοιχεΐον, τό στοιχεϊον τής εθνική; ζωής.

Ά λ λ ’ό «.Ζητιάνος·  τοϋ κ.Καρκαβίτσα άναφέρεται είδικω- 
τερον εις τούς Θεσσαλούς. εις τάς άγροτικάς τάξεις των, εις 
τούς καραγκούνηδες των μεταξύ τών οποίων αναπτύσσεται 
ώς μανιτάρι δηλητηριασμένου, ώς παράσιτου φοβερόν ή φυλή 
τών ζητιάνων  έξ επαγγέλματος, τών έπιστημόνων, ^ούτως 
είπεϊν, ζητιάνων, οί όποιοι νέμονται άκόπως τούς ιδρώτας 

τής έργασίας τών απλοϊκών χωρικών ταςεων.
Ό  « Ζ η τ ιά ν ις ·  τοϋ κ. Καρκαβίτσα είναι ούτω μιά ηθογρα

φία πρωτότυπος, μοναδικής δυνάμεως, εις τήν οποίαν έξε- 
λίσσεται ώς έν πανοράματι ή ζωή του Θεσσαλοϋ# χωρικού μέ 
τά φωτεινά καί σκοτεινά της σημεία, μέ τάς άρετας και τάς 
κακίας της, φυσική, απλοϊκή, πονηρά ένίοτε, χωρίς ποιησιν,

πεύθυνον, διότι έπετεν έκ ε ί  καί μοί έδειξε τήν θύραν, ήτις έφερεν

άπό τοΰ έργαστηρίου εις τόν μικρόν κήπον. Μοί έφανη ότι τ% παρα
πέτασμα τής  κεκρυμμένης έκείνης, άλλ άνοικτής θύρας έκινείτο, 

ώσεί ύπεκρύπτετό τις δπισθέν του. Ά λ λ ’ ό " Υ β  έξηκολουθησε.
Μνησικακώ εναντίον τη ς ,  διότι δέν άπηλπίσθη αρκετα διά τήν μή 

άπόκτησιν τοΰ άληθοϋς παι02οΰ, τοΰ ίδικοΰ μας,τό όποιον εϊχομεν ύ- 

νειροπωλήσει μαζή. Μνησικακώ διά τήν περιπαθή άγάπην, μεθ ’ ής 

περιβάλλει τοΰτο. Τήν μνησικακώ, διότι καί αύτήν έπίσης έθιξεν ό 
χρόνος, διά τά κρυφά χυνόμενα δάκρυά τη ς ,  δια τάς λεύκάς της  τρί
χας, διά τήν σιωπήν τη ς ,  διά τους λόγους τη ς ,  διά τήν καρτερίαν 

τ η ς . . . .  Ά φ ο ΰ  σοΰ λέγ ω ,  οτι έπί τρία έτ η  ήμην τρελλός, τ ί  άλλο θέ
λεις ; Καί ούτε έν έργον κατά τά τρία αύτά έ τ η ,  κατά τά όποια μοι

φαίνεται, οτι δεν εζων καν..........
—  Και τώρα; τον ήρώτησα,δεικνύων τόν λευκόν δγκον τοΰ κεκα- 

λυμμένου άγάλματος,  πρός τό όποιον ε ίχε  πλησιάσει, έφ ’ όσον ώμίλει.  

Λάμψις υπερηφάνειας έφώτισεν αίφνης τό πρόσωπόν του, ευθύς ώς 
ύψωσε τό βλέμμα πρός τό έργον του. Ή  φυσιογνωμία του είχε καθ 
ολοκληρίαν μετα β ληθ ή .  ’Επανεΰρον άμέσως εις τό βλέμμα του τόν 
γνωστόν μου Κλουέ ,  τόν Κλουέ τή ς  νεότητάς μου, τόν όνειροπόλον 

τοΰ κάλλους, τόν πραγματοποιοΰντα τά ύνειρά του μέ τάς μαγικάς, 
καί καλλιτεχνικάς χεΐράς του. Καλός ήδη, ειλικρινής, μέ  ύφος έπίση- 

μον, μέ  παράδοξον συγκίνησιν ένόχου, άπήντησε :
— Τώρα τέλος πάντων ήδυνήθην νά Ιρ γ α σ θ ώ .Έ κ α μ α  αύτότό όποιον 

βλέπεις,  τό όποϊον θά ίδης σύ πρώτος. Προ ενός ακριβώς μηνός ήγέρ- 
θην μίαν πρωίαν καί κατήλθον νά περιπατήσω εις τόν κήπόν μου. 

"Ημην μόνος έκει .  Ό  ήλιος ήκτινοβόλει, τά πουλιά έψαλαν, τά
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χωρί; ιδανικά, εντελώς πεζή, ώς είναι πραγματικως.
Ό  κ. Καρκαβίτσας εις τήν αντιγραφήν τής φυσικές ζωής, 

τής ζωή; των ενστίκτων, τής ζωής τής άξεστου φθάνει σχε
δόν τον Ζολα,μέ τόσην ευκολίαν χρωματίζει τάς εικόνας του, 
τόσνιν δύναμιν έχουν αί γραμμαί και αί φυσιογνωμίαι των 
προσώπων και των σκνινών τάς όποιας αντιγράφει. Το’σονεχει 
ψυχολογήσει τάς τάξεις των ανθρώπων, τούς οποίους περι

γράφει, ώστε νομίζει τις δτι δχει ό ί'διος ενσαρκωθή εις ενα 
έκαστον έξ αύτων.

*0  Ζητιάνος τού κ. Καρκαβίτσα έγράφη εις γλώσσαν δη
μοτικήν, δημοτικωτάτην. Ό  συγγραφεύς μεταχειρίζεται άλ- 
)ω ς τε καί λέξεις νέας, λέξεις αγνώστους, άλλα καί λέξεις 
τάς οποίας φαίνεται αύτος δημιούργησα; δπως διατύπωση 
μίαν ιδέαν, όπως έκφραση έν νόημα, διά το όποιον η δημο
τική οσον πλούσια καί άν ύποτεθή, δεν έχει την κατάλλη

λον λέξιν.
Το Ιργ·ν τοϋκ.Καρκαβίτσα πρέπει νά άναγνωσθγί,ώς έργον 

γνησίωςΕλληνικόν,μέ πρωτοτυπίαν καί υέ δύναμιν, ητις εις 
άλλους τόπους θά έξησφάλιζεν είς τον συγγραφέα τουλάχι
στον εκατόν εκδόσεις. Έ δ ω  θά είναι θαϋμα άν έξασφαλισθή 
η πρώτη, θαύμα εις τό όποιον θά συντελέσουν έλπίζομεν οί 
άναγνωσται καί αί άναγνώστριαι τής « Έ φ η ρ .  τών Κ υρ ιώ ν» .

Σ Υ Ν Τ Α Γ Α Ι
Τό γεν μ α  τΛς η μ έρ α ς

Ιον Σ β ν π α .  Βιδελάκι με  χόρτα. Κρέμα καφφέ.— Σ ο ύ π α .  1 0 0  δρμ. 
βόειον ψαχνό κάι 100 δρμ. στήθος παχύ. 3 όκάδ. νερό, 4 καρόττα, 
2  πιπεριαίς γλυχές, 1 κρόμμυον καρφωμένο μέ 3 γαρόφαλα, 1 ρίζα 
μιχρά σέλινο, 2 σκελίδες σκόρδο ακαθάριστο, καί άνάλογον αλάτι. 
Θ έτ ετ ε  εις πήλινο τσουκάλι τό νερόν, δένετε τδ κρέας, τό ρίπτετε 
μέσα και περιμένετε να έξαφρίσητε. “Ολα τα χορταρικά τα καθαρίζετε, 
τά κόπτετε καί τά κοκκινίζετε ή μέ βούτυρον ή μέ ζωμόν κρέατος 
τή ς  προτεραίας, Ό τ α ν  κοκκινήσουν τά ρίπτετε ε ’.ς τό βραστόν δχι 
όμως καί τό βούτυρόν των. Μισοσκεπάζετε τό τσουκάλι και~τό αφί- 
νετε νά σιγοβράση έπί 4 ώρας. Ε ις  τόν ζωμόν ρίπτετε ο,τι  θ έλ ετ ε .

φύλλα έφρικίων,τά ρόδα ήρχιζαν νά ανοίγουν τους κάλυκας των. Ε π ι  
μίαν στιγμήν ήσθάνθην τό αίσθημα τή ς  άναγεννήσεως τή ς  φύσεως καί 
τή ς  άκαταβλήτου αυτής δυνάμεως, ήτις  έν τ ή  νεοτητι μου μέ ε μ ε -  
θυεν ώς οίνος. Έ κ ά θ η σ α  έπί του μαρμάρινου εδωλίου, τό όποιον έγώ 
αυτός έχ ω  έργασθή καί ήρχισα νά θωπεύω τους έρωτιδείς, οίτινες 

παίζουν μέ άνθη καί χρησιμεύουν ώς βραχίονες τού εδωλίου μου. Ή  
άνάμνησις τή ς  έποχής, καθ ήν είχον εκτελεσει  τό φανταστικόν εκείνο 

έργον μου, μέ  κατέλαβεν όλον μ ε τ ’ άπιστεύτου ακρίβειας καί κατά 

τήν αύτήν στιγμήν ή έντροπή τή ς  αδυναμίας μ ο υ . . .

Ναί,έντράπην διά τόν εαυτόν μο», εις τήν θέσιν έκείνην, πρό των 
γη ο αιών έκείνων δένδρων, έπί των οποίων εφυτρωναν ακόμη νεα 

φύλλα, πρό των γηραιών ροόών, αίτινες έδιδαν τήν ζωην εις νέους 
κλώνους, πρό τ ή ς  γωνίας έκείνης τ ή ς  αίωνίας φύσεως, έν ή  παγκό

σμιος ζωή έξηχολούθει νά έργάζηται, νά παλαίη, νά δη μ κ υ ρ γ ή .  
Περιέπεσα εις είδος νάρκης, ητις, υποθέτω, θα όμοιαζη προς τό επι 
τών κλάδων των δένδρων παρατηρούμενον φαινόμενον, ακριβώς, όταν 

ό ζωογόνος χυμός κυκλοφορή, χωρίς τό δένδρον νά κινήται,  χωρίς ό 
κορμός του νά μαντεύη καν τό άνθος, τό όποΤον δημιουργεΐται έν αύτώ, 

τό όποιον υφαίνεται υπό τόν ξηρόν φλοιόν του, τό όποίον εντός ολί

γου θά άνοιξη........
Μία ιδέα αγάλματος ήρχισε νά παρίσταται είς τούς οφθαλμούς τής 

φαντασίας μου, αόριστος, δυσδιάκριτος κ α τ ’ άρχάς, μ ε τ ’ ολίγον όμως 
τόσον διαυγής, τόσον σαφής πρό τών οφθαλμών μου, όσον τά φύλλα 
καί τά ρόδα έκεΐνα. Θά τό έβλεπα έκεΐ  έπί του λευκού στυλοβάτου 
του, έπί αληθούς λευκού, αγνού μαρμάρου καί δέν θά μοί έφαίνετο 
περισσότερον πραγματικόν. Τό άγαλμα αυτό παρίστα τό τέκνον, τό

Β ι ί ε Λ ά χ ι  μ ε  χ ό ρ τ α .  1 όκα βιδελάκι στήθος ή ώμοπλάτη κομμένο 
εις τ ε μ ά χ ια  Β ά ζε τ ε  είς τό τέντζερί σας 2 κοχλιάρια καλό λάδι, 1 
κοχλιάριον βούτυρο. "Οταν ζεσταθή ρίπτετε τό κρέας καί τό κοκκι- 
νίζετε μετά ταΰτα προσθέτετε ένα ποτηράκι κρασί άσπρο καί τό ανα
κατεύετε, ώ στε  νά μουσχευθή καλά όλον τό κρέας. Πασπαλίζετε μέ 
ολίγον αλεύρι, προσθέτετε ζουμί κρέατος καί τό άφίνετε νά σιγοψηθή. 
’Εάν έ χ η τ ε  μανιτάρια τού κουτιού λαμβάνετε έως 50 δρμ. καί τά 
ρίπτετε είς τό τέντζερί σας, όταν πλέον τό κρέας είναι σχεδόν έτοι
μον προσθέτετε μίαν σκελίδα σκόρδον καί εν δεματάκι καρότο, μαϊν
τανό, σέλινο, τά άφίνετε νά βράσουν έως 2 0  λεπτά καί σερβίρετε τό 
κρέας είς τό μέσον, τά χορταρικά τριγύρω.

Κ ρ έμ α  χαφφε'. Μισή όκα γάλα, 50  δρμ. ζάχαρι, 6 κρόκοι αυγών 
καί 1 όλόκληρον, 1 κουταλάκι άφέψημα καφφέ. Βράζετε τό γάλα, 
προσθέτετε τήν ζάχαριν, άφίνετε νά βράση, προσθέτετε τό άφέψημα 
τού καφφέ καί τό σκεπάζετε ολίγον· Πέρνετε μίαν φόρμαν τήν πα
σπαλίζετε μέ  ψιλήν ζάχαριν καβουρδισμένην καί καραμελωμένην 
Κτυπα τε τούς κρόκους τών αύγών καί τό όλόκληρον μαζή ,  χύνετε 
μέσα τό γάλα πολύ ζεστόν καί άναμιγνύετε καλά καί όταν συνενω
θούν χύνετε όλα μαζή είς τήν ώς άνω προητοιμασμένην φόρμαν. Τό 
σ τέλλετε  είς μέτριον φούρνον καί όταν πήξη ή κρέμα, τήν άφίνετε 
καί κρυόνετ καί τήν σερβίρετε.

Όλόκληρον τό γεύμα αυτό δέν στοιχίζει  περισσότερον άπό Εξ όραχ.

Σ Υ Μ Β Ο Υ Λ Η
Ζ7ώί ζ ε λ α ό ύ ν ο γ τ α ι  τ ά  π α τ ώ μ α τ α .  "Οπου υπάρχουν λεκέδες άπό 

λάδι ή  οϊανδήποτε άλλην παχεΓαν ουσίαν, ρίπτετε ποτάσαν είς σκόνιν 
καί έ π ’ αύτής βραστό νερό. Τ ό  άφίνετε ολίγον καί τό τρίβετε. Ό τ α ν  
οί λεκέδες είναι πρόσφατοι, καθαρίζονται μέ  τερεβινθίνην ή  μέ μπεν
ζίναν.

Παρακαλουνται θερμώς αί κ. κ. συνδρομήτριαι αί κα
θυστερούσαν μ,ζγpt σήμερον τάς συνδρομάς των νά σπεύ · 
σουν έπι te'Jovc νά άποστείλουν αύτάς. Τήν αύτήν πα -  
ράκλησιν άπευθύνομεν καί προς τάς κ. άνταποκριτρίας 
ώς καί προς τούς κ. άνταποκριτάς μας νά έπισπεύσουν 
τήν εί'σπραξιν και άποστολήν τών καθυστερουμένων,διότι 
ή αταξία αύτή τών εισπράξεων καταντρί ανυπόφορος.

Κ ν ρ τ α  μ έ σ η ς  η λ ικ ία ς ,  φέρουσα κα λά ς® συστά σ£ΐς  καί συν- 

ι σ τ ω μ έ ν η  κ α ί  π α ρ ’ ήμΐν π ρ ο σ φ ίρ ιτ α ι  νά συνοδεύη π α ι δ ιά  ή 

δέσποινίδα ς είς το ν  π ε ρ ίπ α τ ο ν .
‘Η διεύθυνσις είς τό γραφεΐον μας.

όποιον τόσον περιπαθώς είχον όνειροπωλήσει, τό όποίον θά είχον άνευ 

τής  άτυχούς έκείνης πτώσεως τή ς  γυναικός μου. Ή τ ο  ένώπιόν μου. 
όρθιος, δεκαπενταετής έφηβος, λαξευτός έπί λευκού μαρμάρου έν τή 
θαυμασία,γυμνότητι ήβης νέου^θεοΰ Αί γραμμαί τού σώματός του 
ήσαν ομοιαι πρός τάς τού ίδικοΰ μου, μέ  κλειδώσεις τών χειρών καί 
τών ποδών λεπτάς ώς τάς τή ς  μητρός του. Ά π ό  τήν μητέρα του 

είχε κληρονομήσει τό ώοειδές τού προσώπου, τόν πώγωνα, τά ώτα, 
τό μέτωπον, τό μειδίαμα τών παρειών, καί τό θαυμάσιον έκείνο σάρ

κωμα τών χειλέων, τό άμίμητον στόμα τών 'Ελληνικών κεφαλών τού 
έκτου αίώνος, έν αίς διακρίνει τις σωζόμενα ίχνη Αιγυπτιακής τέχνης.

'Η  κόμη του έβοστρυχούτο έπί τού μετώπου του καί υπό τά με
τωπικά τόξα τών όφρύων έσχηματίζετο  τό βάθος τών οφθαλμών, τό 

όποιον δίδει είς τό βλέμμα τής  Λαύρας τήν αϋστηράν καί γλυκείαν 
ένταυτφ έκείνην έκφρασιν.. . Τέλος ήτο ό όνειροπωληθείς υίός μου 
έκεΐνος καί θά έδοχίμαζα νά σχηματίσω πραγματιχώς τό άγαλμα αύτό. 

Θά ’έκαμνα τήν εικόνα τού παιδιού μου, τό όποίον ε ίχ ε  ζήσει μόνον 

είς τά όνειρά μου. Π ώς ή ιδέα αύτή δέν μοί εϊχεν έλθει’ αλλοτε, και 
πώς μέ έπλημμύρησεν όλον κ α τ’ έκείνην τήν στιγμήν μετά  τόσης 

έντάσεως ! Δέν τό είξεύρω. Ά λ λ ’ είξεύρω ότι ήγέρθην τού θρανίου 
αυτού μέ τάς χεΐρας τρεμούσας, μέ τήν καρδίαν παλλομένην. Ε ίσ ή λ -  

θον είς τό έργαστήριόν μου μέ συγκίνησιν, ήν δέν δύναμα ι νά σοΰ πα
ραστήσω, τόσην ένείχε τήν χαράν καί τόν τρόμον,τόν'πόθον καί την 
δυσπιστίαν. Θά έπανεύρισκα άρα διά τό έργον, τό όποίον είχα μέσα 
έκεΐ  είς τήν φαντασίαν μου, τήν άπολεσθείσαν δημιουργικήν δύναμιν 

μου ;

(ακολουθεί)


